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Catholic Church 

 

 

Catholic Church | 4301 S. Chickasaw Trail | Orlando, FL 32829 
Phone: 407-249-0906  -   Website:  www.st-isaac.org 

“This is my  commandment, that you love one another  

as I have loved you”  
 

Jn 15:12 

“Este es mi  mandamiento, que se amen unos a otros  

como Yo los he amado” 
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Clergy   

   

  PASTOR Rev. José Bautista jbautista@st-isaac.org 

  VICAR Rev. Enrique Guerra eguerra@st-isaac.org 

  DEACON Peter McCarthy pmccarthy@st-isaac.org 

  DEACON Nelson García ngarcia@st-isaac.org 

  DEACON Félix Hernández fhernandez@st-isaac.org 

 DEACON Joselito Rodríguez jrodriguez@st-isaac.org 

   

Office Personnel   

   

  FAITH FORMATION DIRECTOR Mike Baker mbaker@st-isaac.org 

  YOUTH AND YOUNG ADULT MINISTRY 

  COORDINATOR 

Elizabeth Fernández efernandez@st-isaac.org 

  OFFICE CLERK Rosanna Cuello rcuello@st-isaac.org 

  LITURGY  SECRETARY & BAPTISMS Marisol Ortiz mortiz@st-isaac.org 

  ADMINISTRATIVE ASSISTANT Luly Jusino ljusino@st-isaac.org 

  MUSIC COORDINATOR José Antonio Martínez jmartínez@st-isaac.org 

  MUSIC SUBCOORDINATOR Christine Rieck crieck@st-isaac.org 

  COMMUNICATIONS ASSISTANT Adriana Esguerra aesguerra@st-isaac.org 

  MAINTENANCE  Mario Cely stisaac@st-isaac.org 

 Office Hours: Monday to Thursday: 9:00 a.m. - 5:00 p.m.   Fridays: Closed 

Horario de Oficina: Lunes a Jueves: 9:00 a.m. - 5:00 p.m.   Viernes: Cerrado 

St. Isaac Jogues Administration - Administración 

Parish Personnel -  Personal de la Parroquia 
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Dear brothers and sisters in Christ: 

I am excited to present to you our third edition or our Parish 

Ministry Directory: The listing of all the ministries, services, 

and groups of the parish is a  valuable resource for all our 

faithful to see the incredible amount of service we provide by 

serving one another. This tool will help you take advantage of 

the services the parish provides; guiding you on the variety of 

opportunities in our parish where you can put your talents to 

work at the service of one another. As Jesus commanded us 

and gave us the example to serve, it becomes an invitation to 

all our parishioners to be active members of the parish. For 

parishioners who have been here for a long time, the directory 

celebrates the parish we have become through the hard work 

of so many that came before us. This includes the founders 

who saw the parish start from nothing to become a beacon of 

love in this area of Central Florida. The invitation for you is to 

renew your commitment to the Lord in the ministry you al-

ready belong. For recent and newly arriving parishioners, this 

directory is a welcome embrace and a loving offer so that you 

realize the wonderful parish you now belong to and be able to 

take advantage of the different activities and services we pro-

vide. We also invite you to join any ministry or group by dis-

cerning how your personal talents can continue to strengthen 

the ministry of the parish. 

 

 I have decided to present all the ministries in the likeness of 

Jesus who was anointed by the Father as our Priest, Prophet, 

and King: as Priest he sanctifies, as Prophet, he teaches us, 

and as King, he rules us. And so, the parish as the sacrament 

of Jesus also fulfills these three offices through all the minis-

tries and activities. Please read the Directory and reflect on 

which area the Lord is inviting you to renew or  to make a new 

commitment to serve Him through the ministry of the parish. It 

happens from time to time that, arriving parishioners bring 

new ideas and new possibilities for ministries. Please feel free 

to let me know about the experience you bring from the par-

ishes you have been active in the past and how we might be 

able to implement those ministries here at St Isaac Jogues’ if 

they respond to the present needs of our community.  
 

 

Your Servant in Christ,  

Rev. Jose Bautista, JCL,  

Pastor. 

Queridos hermanos y hermanas: 

Me complace presentarles nuestra tercera edición de nuestro Di-

rectorio de Ministerios Parroquiales: la lista de todos los ministeri-

os, servicios y grupos de la parroquia como un recurso valioso 

para que todos nuestros fieles vean la increíble cantidad de ser-

vicio que brindamos al servirnos unos a otros. Esta herramienta le 

ayudará a aprovechar los servicios que brinda la parroquia; y al 

guiarlos sobre la variedad de oportunidades en nuestra parroquia 

donde pueden poner sus talentos a trabajar al servicio de los 

demás, tal como Jesús nos ordenó y nos dio el ejemplo, se con-

vierte en una invitación a todos nuestros feligreses a ser miembros 

activos de la parroquia. Para los feligreses que han estado aquí 

por mucho tiempo, el directorio celebra la parroquia en la que nos 

hemos convertido gracias al arduo trabajo de muchos que nos pre-

cedieron, incluidos los fundadores que vieron a la parroquia 

comenzar de la nada para convertirse en un faro de amor en esta 

área del centro de Florida. La invitación para ti es a renovar tu 

compromiso con el Señor en el ministerio al que ya perteneces. 

Para los feligreses recientes y recién llegados, este directorio es un 

abrazo de bienvenida y una oferta amorosa para que se den cuen-

ta de la maravillosa parroquia a la que ahora pertenecen y puedan 

aprovechar las diferentes actividades y servicios que brindamos. 

También lo invitamos a unirse a un ministerio o grupo discerniendo 

cómo sus talentos personales pueden fortalecer  la parroquia. 
  

He decidido presentar todos los ministerios a semejanza de Jesús 

que fue ungido por el Padre como nuestro Sacerdote, Profeta y 

Rey: como Sacerdote nos santifica, como Profeta nos enseña y 

como Rey nos gobierna. Y así, la parroquia como sacramento de 

Jesús también cumple estos tres oficios a través de todos los min-

isterios y actividades. Por favor lea el Directorio y reflexione en qué 

área el Señor lo está invitando a renovar o hacer un nuevo com-

promiso para servirle a través del ministerio de la parroquia. 

Sucede de vez en cuando que los feligreses que llegan traen nue-

vas ideas y nuevas posibilidades para los ministerios. No dude en 

contarme sobre la experiencia que trae de las parroquias en las 

que ha estado activo en el pasado y cómo podríamos implementar 

esos ministerios aquí en St Isaac Jogues si responden a las nece-

sidades actuales de nuestra comunidad.  

 

Su siervo en Cristo, 

Rev. José Bautista, JCL,  

Párroco.  

From our Pastor De Nuestro Párroco 
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At our baptism we were marked with oil as a sign that we 
were consecrated to God and anointed by the Holy Spirit. 
Our anointing also was a sign that we were joined to 
Christ and share in His threefold mission as  PRIEST, 

PROPHET, and KING. 

  

The Israelites anointed their priests and kings with oil. 
They spoke of their prophets as being anointed with the 
spirit. Jesus, known as the Christ, the anointed one, fills 
all three roles. According to Luke, at the outset of his pub-
lic ministry, Jesus read from Isaiah and claimed that the 
words referred to him: The Spirit of the Lord is upon me, 
because he has anointed me to bring glad tidings to the 

poor. Luke 4:18.  

 

A PRIEST fosters holiness, precisely in the measure that 
he or she serves as a bridge between God and human 
beings. In ancient Roman times, the priest was described 
as a pontifex, bridge-builder, and this remains a valid des-
ignation in the Christian context. The reconciliation of di-
vinity and humanity produces in human beings a whole-
ness or integration, a coming together of the often warring 
elements within the self. The same dynamic is obtained 
on a greater scale as well: when cities, societies, cultures 

En el bautismo, fuimos marcados con  aceite como una 
señal de que estamos consagrados a Dios y ungidos 
por el Espíritu Santo. Esta unción también fue una señal 
de que estamos unidos  a Cristo y compartimos en Su 
triple misión como:  SACERDOTE, PROFETA Y REY. 
 
 
 Los Israelitas ungían a sus sacerdotes y reyes con 
aceite. Hablaron de sus profetas como ungidos con el 
espíritu. Jesús, conocido como el Cristo, el ungido, 
cumple los tres roles. Según Lucas, al comienzo de su 
ministerio público, Jesús leyó de Isaías y afirmó que las 
palabras se referían a él: El Espíritu del Señor está so-
bre mí, porque Él me ha ungido para traer buenas nue-
vas a los pobres. Lucas 4:18.   
 
 
Un SACERDOTE fomenta la santidad, precisamente en 
la medida en que sirve como puente entre Dios y los 
seres humanos. En la época romana, el sacerdote era 
descrito como pontifex, constructor de puentes, y esto 
sigue siendo una designación válida en el contexto cris-
tiano. La reconciliación de la divinidad y la humanidad 
produce en los seres humanos una totalidad o integra-
ción, una unión de los elementos a menudo enfrentados 
dentro del yo. La misma dinámica también se obtiene 
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rediscover a link to God, they find an inner peace. 
And therefore consecrated, priests are meant, first, to 
embody the harmony that God wants between Him-
self and those made in His image and likeness. They 
show this through their own intense devotion to pray-
er, the sacraments, and the Mass. In their develop-
ment of a real friendship with the living Christ, they 
act out their priestly identity and purpose. Then, they 
are sent out into families, communities, places of 
work, the political and cultural arenas, etc. in order to 
carry the integration they have found like a holy con-
tagion. If the consecrated priests stop praying, stop 
going to Mass, stop frequenting the sacraments, they 
will become, in short order, like salt that has lost its 

savor.   
 

A PROPHET is a messenger sent by God, a person 
who speaks for God. He or she witnesses to God, 
calls people to conversion, and may also foretell the 
future. Jesus fits this description. He is none other 
than the Word of God in the flesh. He called the world 
to turn from sin and return to the Father and was put 
to death for it. In Scripture Jesus is presented as a 
prophet. Crowds identified him as “Jesus the proph-
et” (Matthew 21:11). He spoke of himself as a proph-
et: “No prophet is accepted in his own native 
place” (Luke 4:24). He foretold his passion and resur-

rection. 
 

A KING: Proclaimed on the Cross as King of the 

Jews, Christ was exulted by the Father as King of 

creation. Jesus himself gives us a foreshadow of his 

coming in glory (Mt 25:31-46) We his disciples recog-

nize him as our King and we celebrate as such the 

last Sunday of the liturgical year. This reminds us and 

invites us to cooperate with Jesus in manifesting his 

Kingdom here on earth. We begin governing our per-

sonal lives according to his teachings; we imitate him 

in our daily lives by conducting ourselves with a life 

style that is proper to the Christian living. Most of the 

vicissitudes of secularism would accept religion as a 

personal preoccupation, something along the lines of 

a hobby. But such an attenuated spirituality has noth-

ing to do with a robustly Biblical sense of religion. On 

the Catholic reading, religious people—the baptized—

come forth boldly and publicly and are more than will-

ing to govern, to be kings, out of religious conviction. 

en una escala mayor, cuando las ciudades, las sociedades 
y las culturas redescubren un vínculo con Dios, encuentran 
una paz interior. Y, por lo tanto, los sacerdotes consagrados 
están destinados, en primer lugar, a encarnar la armonía 
que Dios quiere entre él y los hechos a su imagen y seme-
janza. Demuestran esto a través de su propia intensa devo-
ción a la oración, los sacramentos y la Misa. En su desarro-
llo de una amistad real con el Cristo viviente, actúan su 
identidad y propósito sacerdotal. Luego, se envían a las 
familias, las comunidades, los lugares de trabajo, las arenas 
políticas y culturales, etc. para llevar a cabo la integración 
que han encontrado como un contagio sagrado. Si los sa-
cerdotes  consagrados dejan de orar, dejan de ir a misa, 
dejan de frecuentar los sacramentos, se convertirán, en po-
co tiempo, como una sal que ha perdido su sabor. 
 
UN PROFETA es un mensajero enviado por Dios, una per-
sona que habla por Dios. Él o ella son testigos de Dios, lla-
man a las personas a la conversión y también pueden pre-
decir el futuro. Jesús se ajusta a esta descripción. Él no es 
otro que la Palabra de Dios en la carne. Llamó al mundo 
para que abandone el pecado y regrese al Padre y fue con-
denado a muerte por ello. En las Escrituras, Jesús es pre-
sentado como un profeta. Las multitudes lo identificaron 
como "Jesús, el profeta" (Mateo 21:11). Habló de sí mismo 
como un profeta: "Ningún profeta es aceptado en su propio 
lugar de origen" (Lucas 4:24). Él predijo su pasión y resu-
rrección. 
 
 UN REY: Proclamado en la cruz como Rey de los judíos, 
Cristo fue exaltado por el Padre como Rey de la creación. 
Jesús mismo nos da una prefiguración de su venida en glo-
ria (Mt 25, 31-46) Nosotros sus discípulos lo reconocemos 
como nuestro Rey y celebramos como tal el último domingo 
del año litúrgico. Esto nos recuerda y nos invita a cooperar 
con Jesús en la manifestación de su Reino aquí en la tierra. 
Comenzamos a gobernar nuestra vida personal según sus 
enseñanzas; lo imitamos en nuestra vida cotidiana, condu-
ciéndonos con un estilo de vida propio de la vida cristiana. 
La mayoría de las vicisitudes del laicismo aceptarían la reli-
gión como una preocupación personal, algo así como un 
hobby. Pero una espiritualidad tan atenuada no tiene nada 
que ver con un sentido de religión sólidamente bíblico. Se-
gún la lectura católica, las personas religiosas, los bautiza-
dos, se manifiestan con valentía y en público y están más 
que dispuestas a gobernar, a ser reyes, por convicción reli-
giosa. 
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ALTAR SERVERS: are those who assist at the altar, especially at Sunday and Holy Day Masses. Chil-

dren who received the Holy Communion are encouraged to serve. 
 

MONAGUILLOS: ayudan en el altar, especialmente en las misas dominicales y fiestas de guardar.  Ani-

mamos a los niños que recibieron la Primera Comunión que se una a servir en la parroquia como mona-

guillos.  

Coordinator: Ema de Jesús    Telephone: 407 792 1806  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ ALTAR SERVERS 

ARTE Y DECORACION  crea un ambiente propicio para cada temporada litúrgica  y cada celebración 

importante de la parroquia  que nos enriquece nuestra experiencia litúrgica. Necesitamos hombres en 

este ministerio.  

Coordinator: Joanne Puglisi    Telephone: 407 792 1806   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ART AND ENVIROMENT 

AUDIOVISUAL MINISTRY supports the active participation of the faithful providing worship aid through audio and 

visual technology and evangelization through social media. Requires computer skills.  
 

AUDIOVISUALES apoya la participación de los fieles en las liturgias a través de tecnología audio y visual 

y evangeliza a través de las redes sociales.  Se utiiza el computador. 

Coordinator:  Adriana Esguerra    Audio Coordinator: Gabriel Jiménez       Telephone: 407 249 0906  

EXTRAORDINARY MINISTERS OF HOLY COMMUNION, assist the clergy to distribute  Holy 

Communion during liturgical celebrations. Must be able to receive Holy Communion, and dedicate 

time before the Blessed Sacrament.  
 

MINISTROS EXTRAORDINARIO DE LA SANTA COMUNION asisten al clero a distribuir la Santa 

Comunión durante las  celebraciones litúrgicas. Deber poder recibir la Santa Comunión y dedicar 

tiempo ante el Santísimo Sacramento.  

Coordinator: Delvis Cuevas Telephone: 407 792 1806  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ EXTRAORDINARY MINISTRY 

Liturgical Ministries    - Ministerios Litúrgicos 

We share the sanctifying mission of the Church providing dignified liturgies worthy of the Lord to help us grow spiritually. 
Compartimos la misión Santificadora de la iglesia con liturgias dignas del Señor que nos ayuden a crecer espiritualmente. 

ART & ENVIRONMENT Provide proper environment for each liturgical season and special celebration that 

enhances our liturgical experience. We need men!  

 

We share in Christ’s 

sanctifying Office 

through the following 

Ministries: 

Compartimos en el   

ofico santificador de 

Cristo a través de los 

siguientes Ministerios:  
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LITURGY OF THE WORD FOR CHILDREN help children 5-8 years old to celebrate the Liturgy of the 

Word at their understanding. Children will be dismissed to  a special area and return to their parents dur-

ing the offertory.  
 

LITURGIA DE LA PALABRA PARA NIÑOS Ayuda a niños de 5 a 8 años a celebrar la Liturgia de la Pa-

labra a su entendimiento. Los niños son llevados a un área especial y regresan sus padres durante el 

ofertorio.  

New Ministry! We are looking for adults who would like to be part of this team of worship leaders ;  please call for information. 

MINISTERS OF THE WORD prepare themselves and proclaim the Word of God during the liturgies. Pub-

lic speaking skills needed and a desire and commitment to study the bible and practice Lectio Divina daily.  
 

MINISTROS DE LA PALABRA Se preparan adecuadamente y proclaman la Palabra de Dios en las cele-

braciones litúrgicas. Se requiere destrezas de hablar en público y un compromiso de estudiar y meditar la 

Santa Palabra de Dios diariamente.  

Coordinator: Myrna Villanueva  Telephone: 407 792 1806  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ MINISTRY OF THE WORD 

MUSIC MINISTRY : Through song and music encourage the active participation of the assembly express-

ing the cultural richness of our parish. Requires participation during rehearsals. Each choir has its own 

rehearsal day and time.  
 

MINISTERIO DE MUSICA: A  través  del  canto  y  la  música  fomenta la participación activa de la asam-

blea expresando la riqueza cultural de la parroquia. Requiere participación durante los ensayos. Cada 

coro tiene su propio día y tiempo de ensayo.  

Coordinator:  Victor Jusino     Telephone: 407 792 1806   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ SACRISTAN 

SACRISTANS support the clergy by taking care of Sacristy area and liturgical items needed for the litur-

gies. Prepare the altar area for Mass and clean and store them after Mass.  
 

SACRISTANS apoyan al clero manteniendo limpia y en orden la Sacristía y los artículos litúrgicos nece-

sarios para las celebraciones. Los preparan antes de Misa y los limpian y guardan después de Misa. 

Coordinator: José Antonio Martinez: Telephone: 407 792 1804   http:/st-isaac.org/ministries-groups/MUSIC 

ST. THERESE GUILD Care, mend and maintain sacred linen and liturgical vestments and have them 

ready to use for the liturgies and special celebrations. Seamstresses needed.  
 
 

COFRADIA DE SANTA THERESE Cuida, remienda y mantiene los paños sagrados y los ornamentos 

litúrgicos teniéndolos listos para las celebraciones litúrgicas y especiales. Se necesitan costureras.  

HOSPITALITY MINISTERS prepare the church, greet parishioners and visitors, guide them to 

the seating area, help collecting the offertory, distribute bulletins and help cleaning up the sanc-

tuary to leave it ready for next celebration. People skills required.  
 

MINISTROS DE HOSPITALIDAD preparan la iglesia, saludan a los fieles y visitantes los guían 

al área para sentarse, ayudan a recoger el ofertorio, distribuyen el boletín y ayudan a limpiar y 

dejar el santuario listo para la siguiente celebración. Don de gente requerida. 

Coordinator: José  Burgos, Edgar Andrade, Pablo Arocho  Telephone: 407 792 1806   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/

Coordinator:  Stella Restrepo      Telephone: 407 792 1806  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/     ST. THERESE 
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LIFELONG FORMATION                

We share in the church’s mission of evangelization by nurturing knowledge, faith,  prayer   

and moral formation of our community 

FORMACION PARA TODA LA VIDA 

Compartimos la misión evangelizadora de la iglesia para aumentar el conocimiento en la fe, oración  

y formación moral de nuestra comunidad.  

ADULT CATECHESIS.  In person, Sundays 4:00 p.m. to 5:30 p.m. and Wednesdays 5:30 p.m. to 7:00 p.m. 

In English and Spanish. Virtually on Mondays 7:00 p.m. to 8:00 p.m. 

Catechist, assistants and helpers needed. 

 
 

CATEQUESIS PARA ADULTOS Todos los domingos 4:00 p.m. a 5:30 p.m. y miércoles 5:30 p.m. a  7:00 p. 

m. En inglés y español. Virtualmente los lunes, 7:00 p.m. a  8:00 p.m. 

Call  Mike Baker  Telephone: 407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ FAITH FORMATION 

CHILDREN’S CATECHESIS pre-k to 8th grade available in person on Sundays 4:00 p.m. to 5:30 p.m., 

Wednesdays 5:30 p.m. to 7:00 p.m. as well virtually on different days and times. Catechist, assistants and 

helpers needed. 

 
 

CATEQUESIS PARA NIÑOS: De Pre-kínder a Octavo Grado, disponible en persona los domingos 4:00 

p.m. a 5:30 p. m., miércoles 5:30 p. m. a  7:00 p. m. así como virtualmente en diferentes días y horarios. Se 

necesitan catequistas, asistentes y ayudantes.                          

Call  Mike Baker  Telephone: 407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ FAITH FORMATION 

YOUTH MINISTRY is the response of the Christian community to the needs of young people and the shar-

ing of their unique gifts with the larger community.  For 9th  to 12th  graders, young people in High School, 

Sundays 7:00 p.m. to 9 p.m.  

Catechist, assistants and helpers needed. Parents with teens are encouraged to be part of the support team 

for this ministry.  

 

MINISTERIO DE JOVENES es la respuesta de la comunidad cristiana a las necesidades de los sus jóve-

nes y a apoyarlos a compartir sus dones particulares con la parroquia. Para jóvenes de 9 a 12o. Grado, 

jóvenes en Secundaria, Domingos 7:00 p.m. a 9:00 p.m..   

Se necesitan catequistas, asistentes y ayudantes. Se anima a padres de familia con adolescentes a partici-

par del grupo de apoyo de este ministerio.                          

Coordinator: Elizabeth Fernández   Telephone: 407 249 0906  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/FAITH FORMATION 

SACRAMENTAL PREPARATION: Immediate catechesis  for the celebration of the sacraments of reconcili-

ation, eucharist and confirmation. Thursday evenings English and Spanish, 6:30 p.m. to 8:00 p.m. Cate-

chists, assistants and helpers needed. 
 
 

PREPARACION SACRAMENTAL catequesis inmediata para la celebración de los sacramentos de la re-

conciliación, eucaristía y confirmación. Jueves por la noche en inglés y español, de 6:30 p. m. a 8:00 p.m.   

Se necesita catequistas, asistentes y ayudantes.                      

Call  Mike Baker  Telephone: 407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ FAITH FORMATION 
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Ministries for spiritual growth 
We share in the Sanctifying mission of the Church by promoting devotions that support the faithful in deepening their                          

relationship with God. 
 
 

Ministerios de crecimiento spiritual 

Compartimos la misión santificadora de la Iglesia promoviendo devociones que ayuden a los fieles a profundizar su                            
relación con Dios. 

Coordinator: Ana Tavarez  Call Parish Office  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ CHARISMATIC GROUP 

CHARISMATIC PRAYER GROUP: In communion with the Diocesan Charismatic Renewal provide an 

opportunity to develop charismatic prayer to strengthen a devotion and relationship with the Holy Spirit. 
 
 

GRUPO DE ORACION CARISMATICO Unidos a la Renovación Carismática Diocesana brinda una opor-

tunidad de desarrollar una oración carismática para fortalecer la devoción y relación con el Espíritu Santo. 

DEVOTION TO ST. JOSEPH  promotes the consecration to St. Joseph  and inspire an imitation of him in 

our daily lives.  
 

DEVOCION A SAN JOSE promueve la consagración a San José e inspira una imitación de él en nuestra 

vida diaria. 

APOSTLES OF SPIRITUAL LIFE help the faithful to practice and promote all Devotions authorized by the 

Catholic Church. New Ministry, looking for new coordinator & volunteers. 

 
 

APOSTOLES DE VIDA ESPIRITUAL ayudan a los fieles a la práctica y promoción de todas las Devocio-

nes autorizadas por la Iglesia Católica. 

Nuevo Ministerio, busca nuevo coordinador y voluntarios.and volunteers. 

DEVOTION TO SAINT ISAAC JOGUES  Help parishioners to develop a devotion to our Patron Saint.  
 

DEVOCION A SAN ISAAC JOGUES ayuda a los parroquianos a desarrollar la devoción a nuestro Santo 

Patrono. 

New Ministry, looking for new coordinator & volunteers. 

Nuevo Ministerio, busca nuevo coordinador y voluntarios.and volunteers. 

DEVOTION TO THE DIVINE CHILD JESUS strongly practiced in Philippines and Colombia seeks to 

honor the merits of the infancy of Jesus.  
 

DEVOCION AL DIVINO NIÑO JESUS practicada principalmente en las Filipinas y Colombia se enfoca 

en honrar la infancia de Nuestro Señor.  

Coordinator:  Stella Restrepo.  Call parish office for information  

DEVOTION TO THE DIVINE MERCY, based on the Spiritual experience of Sr. Faustina Kowalska, pro-

motes the daily prayer of the Chaplet and the celebration of the Feast day on the second Sunday of 

Easter. 
 

DEVOCION A LA DIVINA MISERICORDIA Basada en la experiencia espiritual de sor Faustina Kowals-

ka, promueve la oración   diaria de la Coronilla y la celebración de la Fiesta el segundo domingo de 

Pascua. 

Coordinator:  Mercedes Olivares   Call the parish office for information  

Coordinator: Guido Eugster  Phone number: 407 792 1806    
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DIVINE SHEPHERNESS Devotion to the Virgin Mary under this title, honors her as mother of Jesus 

Christ the Divine Shepperd. Celebrated especially in Venezuela on January 14. 
 

DIVINA PASTORA Devoción a la Virgen María bajo este título, la honra como madre de Jesucristo 

el Divino Pastor. Se celebra especialmente en Venezuela el 16 de enero.  

Coordinators:  Angelina Rodriguez, Joanna Melissa Hernandez y Nieves Cabrera        

DEVOTION TO THE IMMACULATED HEART OF MARY                                      

Promote the consecration to Jesus through the Immaculate Heart of Mary. Based on the book of 

Father Michael E Gaitley Mic. And the celebration of the Holy Mass on the first Saturday of the 

Month. 

 

DEVOCION AL INMACULADO CORAZON DE MARIA 

Promueve la consagración a Jesús a través del Inmaculado Corazón de María. Basado en el libro 

del Padre Michael E Gaitley Mic. Y la celebración de la Santa Misa cada primer sábado de mes. 

Coordinator:  Sonia Rivera              Call parish office for information  

DEVOTION TO OUR LADY OF CHIQUINQUIRA, Patron of Colombia and cultural heritage of this 

country also greatly venerated in Venezuela provides an opportunity to celebrate her feast day.  

New Ministry looking for new coordinator.   

 
 

DEVOCION A NUESTRA SEÑORA DE CHIQUINQUIRA,  Patrona de Colombia y patrimonio cultural 

de este país, provee la oportunidad de celebrar su fiesta.  

Nuevo Ministerio, busca  nuevo coordinador.   

Coordinator: Zayda Zambrano. Call parish office for information 

OUR LADY OF DIVINE PROVIDENCE patron saint of Puerto Rico. Feast day November 19. 
 

NUESTRA SEÑORA DE LA DIVINA PROVIDENCIA patrona de Puerto Rico. Festividad 19 de no-

viembre 
 

Coordinator Joselito Rodriguez   Call parish office for information  

OUR LADY OF GUADALUPE devotion honors her apparition to St Juan Diego and her presence in 

the Americas as the first and most effective evangelizer. Named Empress of America. The ministry 

also helps to promote the richness of the Mexican culture. Feast day December 12. 

 
 

La devoción a NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE honra las apariciones de la Virgen a San Juan 

Diego y su presencia en las Américas. Nombrada Emperatriz de América. Este ministerio también 

ayuda a promover la riqueza de la cultura mexicana. Día de fiesta 12 de diciembre.    

OUR LADY OF HIGH GRACE  A Devotion especially practiced in Dominican Republic. Feast day 

January 21.  
 

NUESTRA SEÑORA DE LA ALTAGRACIA: Devoción especialmente practicada en República Domini-

cana. Festividad, 21 de enero. 

Coordinator:  Azucena Gonzalez     Call parish office for information  
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Coordinator:  Mercedes Olivares                   Call parish office for information  

SENTINELS OF MARY Promote the  praying of  the Rosary of the Blessed Virgin Mary at dawn (6:30 a.m. 

at the grotto) every first Saturday of the month, and the consecration to Jesus.  

 

CENTINELAS DE MARIA Promueven el rezo del Santo Rosario de la Santísima Virgen Maria en la Aurora, 

6:30 a.m. en la gruta cada primer Sábado de mes, y la consagración a Jesús.  

PRAYER AND LIFE WORKSHOP Teaches different modalities of prayer and promote healing through an 

intimate relationship with God the Father, Son and Holy Spirit. Requires a commitment of 15 weeks, 2 

hours per week.  

 

TALLERES DE ORACION Y VIDA enseñan las diferentes modalidades de la oración y promueve la sa-

nación a través de una relación íntima  con Dios Padre, Hijo y Espíritu Santo. Se requiere un compromi-

so de 15 semanas, con una duración de dos  horas por semana. 

Coordinator:   Lili Novak        Call the parish office for more information   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ TALLERES 

PERPETUAL ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT: is the practice of the continuous exposi-

tion and adoration of the eucharist, twenty four hours a day, seven days a week. Parishioners are com-

mitted to dedicate one hour a week as individuals or as a family. At the present time we have Adoration 

from Thursday morning to Sunday  morning  and we are looking for more committed families and indi-

viduals to be able to offer adoration every day. 

  
 

ADORACION PERPETUA DEL SANTISIMO SACRAMENTO es la práctica de la continua exposición y 

adoración de la Santa Eucaristía, las veinticuatro horas del día, los siete días de la semana. Los feli-

greses se comprometen a dedicar una hora a la semana como individuos o como familia. Actualmente 

tenemos Adoración desde el jueves en la mañana hasta el domingo en la mañana y estamos buscando 

mas familias o individuos que se comprometan para poder ofrecer la adoración todos los días de la 

semana. 

Coordinator:  Maricela Rodríguez     visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/     BLESSED SACRAMENT 

SACRED HEART OF JESUS is a devotion to practice the celebration of first Fridays of the month, in 

reparation for the sins of humanity against His divine love. Jesus himself appeared to Margaret Mary 

Alacoque and offered promises to those who will honor his divine heart in this way.  

 
 

SAGRADO CORAZON DE JESUS: Devoción para practicar la celebración de los primeros viernes de 

mes, en reparación por los pecados de la humanidad contra su divino amor. Jesús mismo se le apare-

ció a Santa Margarita Maria Alacoque y ofreció varias promesas a quienes honren su divino corazón de 

esta manera.  

Coordinator:  Sonia Rivera                               Call the parish office for more information 
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BIBLE STUDY FOR ADULTS . Meets on Thursdays, 10:00 a.m.   
 

ESTUDIO DE BIBLIA PARA ADULTOS, se reúnen los  Jueves 10:00 a.m.  

ORDER OF CHRISTIAN INITIATION FOR ADULTS For those who have not been baptized and wish to 

enter the Catholic Church. For children and teens, 7+, Sundays 4:00 p.m. to 5:30 p.m. For adults, English 

and  Spanish, different days and times. Catechists, assistants, sponsors and helpers needed. 

ORDEN DE INICIACION CRISTIANA PARA ADULTOS para quienes no han sido bautizados y desean 

entrar en la Iglesia Católica. Para Adolescentes y niños mayores de 7 años los domingos 4:00 p.m. Para 

adultos diferentes días y  horas. Se necesitan catequistas, ayudantes, padrinos y grupo de apoyo.    

For more information call Mike Baker  Telephone: 407 792 4808   

YOUNG ADULT MINISTRY, Supports, connects and encourages young adults as they claim their identi-

ty, grow in faith and uncover their vocation. 18-35 years old.  Meetings: Sundays 7:30 p.m. to 9:00 p.m.  . 

MINISTERIO DE JOVENES ADULTOS: Apoya, conecta y anima a los jóvenes adultos  mientras reivindi-

can su identidad, crecen en la fe y descubren su vocación. 18 a 25 años. Se reúne los viernes de, 7:30 

p.m. a  9:00 p.m. . 

Coordinator: Elizabeth Fernandez   Telephone: 407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ FAITH FORMATION 

VACATION BIBLE SCHOOL  is a week long program, 8:30 a.m. to 12:30 p.m. Monday through Friday, 

usually taking place on the third week of July. This program helps children and teens learning the faith 

through scriptures with dynamic and fun activities. Support teams, youth and adult volunteers are need-

ed every year 
 

ESCUELA BIBLICA DE VACACIONES es un programa bíblico de una semana, de 8:30 a. m. a 12:30 

p.m. de lunes a Viernes y por lo general, en la tercera semana de julio. Este programa ayuda a los ni-

ños y adolescentes a aprender la fe a través de las escrituras con actividades dinámicas y divertidas.  

Cada año se necesitan voluntarios jóvenes y adultos  para los equipos de apoyo.  

For more information call Mike Baker  407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/     FAITH FORMATION 

Coordinator: Hernan Medina  Telephone: 407 792 4808  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/     FAITH FORMATION 

INTENTIONAL DISCIPLESHIP, This training is a 17-hour process structured in five sessions, designed 

to form parishioners with no previous training in "the art of spiritual accompaniment." The training will use 

Scripture reflections, video, and facilitates discussions to form "Ananiases."  

DISCIPULADO INTENCIONAL: Este entrenamiento es un proceso de 17 horas estructurado en 5 

sesiones, diseñado para formar parroquianos sin previo entrenamiento en “el arte del acompaña-

miento espiritual.” El entrenamiento utiliza reflexiones de las escrituras, videos y facilita debates. 

Coordinator (English) Guido Eugster ; Coordinator (Spanish) Hernán Medina. Call parish office for information. 

 

We share in Christ’s 

prophetic Office 

through the following 

Ministries: 

Compartimos en la 

Oficina Profetica a 

través de los siguientes 

Ministerios: 
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PASTORAL MOVEMENTS / MOVIMIENTOS PASTORALES 

Call the parish office or  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/  EMMAUS 
 

EMMAUS is an apostolate of the parishes that is closely related to the spirit of the New Evangelization promoted by 

the Church. It has the spiritual accompaniment of priests. There are retreats for men and women held separately 

because the  feelings and emotions are different. It leads the individual to a deep inner spiritual renewal by following 

step by step the itinerary of the passage of the disciples of Emmaus in the Gospel of Saint Luke  24:13-35. 
 

EMMAUS es un apostolado parroquial que está muy en relación con el espíritu de la Nueva Evangelización que 

promueve la Iglesia. Cuenta con el acompañamiento espiritual de sacerdotes y son retiros para hombres y mujeres 

que se celebran por separado porque nuestros sentimientos y nuestras emociones son diferentes. Lleva a una reno-

vación interior espiritual profunda siguiendo paso a paso el itinerario del pasaje de los discípulos de Emaús recogido 

en el Evangelio de san Lucas  24, 13-35.  

JOHN XXIII It is a movement of evangelization working mainly for those who are far from the Church and also 

marginalized from society. Offers an initial retreat of conversion and follow up.  

 
 

JUAN XXIII es un movimiento de evangelización y trabaja principalmente por aquellos alejados de la Iglesia y 

marginados, también, de la sociedad. Empieza con un retiro de conversión 

CURSILLO "Short courses of Christianity" is an apostolic movement of the Catholic Church. It focuses on showing, 
on a three day retreat, Christian laypeople how to become effective Christian leaders. Invites participants to take 
what they have learned back into the world, on what is known as the "fourth day."  
 

 CURSILLO "Cursos cortos de cristianismo" es un movimiento apostólico de la Iglesia Católica. Se enfoca en mos-
trar, en un retiro de tres días, a laicos cristianos cómo convertirse en líderes cristianos efectivos. Invita a los partici-
pantes a llevar al mundo lo aprendido, en lo que se conoce como el "cuarto día". 

Coordinator: Irene González.  Call parish office for information    visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/  CURSILLO 

Presidente de Area:  Samuel Cabrera        Call parish office for information   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ JUAN XXIII 

CONYUGAL RENEWAL, through a initial workshop and follow up gatherings promotes, strengthens, and pro-

tects marriages creating awareness that Christ himself  is he who sets the foundations of marriage and family 

life.  
 

RENOVACIÓN CONYUGAL, a través de un taller inicial y encuentros de seguimiento promueve, fortalece y 

protege los matrimonios creando conciencia de que Cristo mismo es quien pone los cimientos del matrimo-

nio y la vida familiar. 

Coordinator:  Enid y Hernan Maldonado    Call parish office for information      

PARISH PASTORAL MINISTRY 

We share the prophetic mission of the Church following the example of Jesus, to help  the needy, aid the weak, give solace to the weary, 

and in the liberation of the oppressed. 
 

MINISTERIO PASTORAL PARROQUIAL 

Compartimos la misión profética de la Iglesia siguiendo el ejemplo de Jesús, para ayudar a los necesitados, ayudar a los débiles, dar 

consuelo a los cansados y en la liberación de los oprimidos.  

EMMAUS FRATERNITY   Leader: Ricardo Calzada. Telephone: 407 912 0609 
EMMAUS WOMEN  ENGLISH   Leader: Liza Frohich   Telephone: 407 625 6323 
EMAUS HOMBRES ESPAÑOL  Líder: Ricardo Calzada.   Telephone: 407  912 0609  
EMMAUS MUJERES ESPAÑOL Líder: Mary Carmen Chiari.  Telephone: 407 375 1259 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Catholic_Church
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PASTORAL CARE / CUIDADO PASTORAL 

Coordinator: Deacon Peter  McCarthy  Call parish office for information   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/PRISON  

Coordinators Ruby Gonzalez and Claudia Lopez    Call parish office for information  

Coordinator: Magnolia Serna for the next class please call the parish office  or visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/

Coordinator: Linda Ting  Telephone: 407-249-0906 or  visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ BEREAVEMENT 

BEREAVEMENT MINISTRY Provides consolation and pastoral support at the death of a loved one. Helps to plan 

the funeral and help the suffering in the bereavement process. 

MINISTERIO DE DUELO Brinda consuelo y apoyo pastoral ante la muerte de un ser querido. Ayuda a planificar el 

funeral y ayuda a los que sufren en el proceso de duelo. 

PRISON MINISTRY: Accompany those in prison by visiting them in the jail and praying for them and their 

loved ones.   Only a few can visit the prison, and requires strict government and parish training. Other 

members of the team support the ministry through prayer.  
 

MINISTERIO DE LA CÁRCEL: Acompaña a los que están en prisión visitándolos en la cárcel y orando 

por ellos y sus seres queridos. Solo unos pocos pueden visitar la prisión y requiere una estricta capacita-

ción del gobierno y la parroquia. Otros miembros del equipo apoyan el ministerio a través de la oración.   

PROLIFE MINISTRY : It extends to advocacy and action for all people in whatever stage of life they’re in. It extends 

resources and compassion to those who are hurting. It includes partnership and active participation to meet the felt 

needs in our communities.  Members participate through intercession, formation and advocacy.  
 

MINISTERIO PROVIDA  Se extiende a la defensa y la acción para todas las personas en cualquier etapa de la vida 

en la que se encuentren. Ofrece recursos y compasión a quienes sufren. Incluye asociación y participación activa 

para satisfacer las necesidades en nuestras comunidades. Se participa por medio de la intercesión, la formación y 

la abogacía.  

COMPASS , a small group bible study to learn how to conduct our  finances God’s way, is a global non-profit Chris-

tian ministry dedicated to teaching people what the Bible says about money and possessions, how to become good 

and faithful stewards of what God has entrusted to each one of us.  WE are looking for  more facilitators. 

 
 

COMPASS, un estudio bíblico en pequeños grupos para aprender a conducir nuestras finanzas a la manera de 

Dios, es un ministerio cristiano global sin fines de lucro dedicado a enseñar a las personas lo que dice la Biblia so-

bre el dinero y las posesiones, cómo convertirse en administradores buenos y fieles de lo que Dios ha confiado a 

cada uno de nosotros. Necesitamos mas facilitadores  

NEW BEGINNINGS:  is a support group for the separated, divorced, and widowed. The group offers the opportunity 

for personal healing. It is facilitated by trained volunteers who were course participants. Supports people during the 

stage of grieving and healing. Meets on Monday evening.  

 
 

NUEVO COMIENZO es un grupo de apoyo para separados, divorciados y viudos. El grupo ofrece la oportunidad 
para sanación personal.  Es facilitado por voluntarios entrenados que fueron participantes del  curso. Apoya a las 
personas durante la etapa de duelo y sanación. Lunes 7:00 p.m. 

Facilitator: Milly Rodriguez  For more information please call the parish office.  
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FOOD PANTRY Receives, organizes and distributes parish donated non-perishable food to people who  

need food assistance in our geographical area.  
 

DESPENSA DE ALIMENTOS Recibe, organiza y distribuye alimentos no perecederos a personas en nece-

sidad de asistencia alimenticia de nuestra área geográfica.   

COMMUNITY SERVICE MINISTRY brings together information of organizations that are committed to support-

ing and enhancing the quality of life of the most vulnerable. 

 
 

MINISTERIO DE SERVICIO A LA COMUNIDAD  reúne y da información de organizaciones que están com-

prometidas a apoyar y mejorar la calidad de vida de los más vulnerables. 

COMMUNITY OUTREACH / ALCANCE COMUNITARIO 

WOMEN’S GUILD: It is open to all the women of the parish who want to share in fun activities and also raises 

funds to support programs such as Vacation Bible School, among others. 

 
 

CONCILIO DE MUJERES: Esta abierto a todas las mujeres de la parroquia que quieran compartir activida-

des divertidas y también recauda fondos para dar apoyo a programas como Escuela Bíblica de Vacaciones, 

entre otras. 

Coordinator: Karen Duffy    Call the parish office for appointments.   

Coordinator: Sonia Rivera, to request help  call the parish office  407-789-3494 

GIFT SHOP Offers an extraordinary selection of inspirational gifts, statues, books, and religious art. 100% of 

proceeds go directly to funding the pastoral mission of the Church.  

 
 

 LA TIENDITA Ofrece una extraordinaria selección de regalos inspiradores, estatuas, libros y arte religioso. El 

100% de los ingresos van directamente a financiar la misión pastoral de la Iglesia. 

Coordinator: Carmen Velázquez      407-634-6578   or  visit  https://st-isaac.org/our-church/gift-shop/ for hours of operation 

Coordinator: Genesis Bockman    Call parish office for information  visit  https://st-isaac.org/ministry/womens-guild/ 

PARISH EVENTS LOGISTIC COORDINATOR: Planning logistical support services to ensure the seamless 

execution of All parish events. We need volunteers ! 
  

COORDINADORA DE LOGISTICA DE EVENTOS Planificación de servicios de apoyo logístico para garanti-

zar la ejecución perfecta de los eventos parroquiales.  

Necesitamos voluntarios ! 

Coordinator: Migdalia Márquez     Call parish office for more information.   

THEATER MINISTRY: Evangelization through the performing arts, performs plays for Christmas and Holy 

Week and other important parish celebrations.  
 

GRUPO DE TEATRO lleva a cabo  la evangelización a través de las artes escénicas presentando obras de 

teatro para la Navidad, la Semana Santa y otras celebraciones importantes de la parroquia.  

Coordinator: María Colón            Call parish office for more information.  
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OTHER GROUPS / OTROS GRUPOS 

KNIGHTS OF COLUMBUS: Catholic fraternal organization dedicated to promoting and conducting educa-

tional, charitable, religious and social welfare works, rendering mutual aid and assistance to sick and needy 

members and their families, and providing insurance products and annuities to benefit members, wives and 

children. 
 

CABALLEROS DE COLON Es una organización fraternal católica dedicada a promover y realizar 

obras educativas, caritativas, religiosas y de bienestar social, brindando ayuda y asistencia mutua 

a los miembros enfermos y necesitados y sus familias, y brindando productos de seguros y rentas 

vitalicias para beneficiar a los miembros, esposas e hijos. 

Grand Knight:  Norm Sing               visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/ KNIGHTS 

PATRON SAINT DAY CELEBRATON COMMITTEE:  A team of dedicated parishioners who or-

ganize the celebration our Patron Saint, Isaac Jogues. One the biggest events of our parish and 

requires great amount of volunteers.  
 

COMITÉ DE CELEBRACIÓN DEL DÍA DEL SANTO PATRONO: Un equipo de feligreses dedica-

dos a organizar la celebración de nuestro Santo Patrono, Isaac Jogues. Uno de los eventos más 

grandes de nuestra parroquia y requiere gran cantidad de voluntarios. 

Chair: Ana Tavares   Call Parish Office for more information  

ALCOHOLIC ANONYMOUS is an international mutual aid fellowship of alcoholics dedicated to abstinence-

based recovery from alcoholism through its spiritually-inclined Twelve Step program .  Meet Monday and 

Thursday 8:30 p.m.  

 

ALCOHÓLICOS ANÓNIMOS es una confraternidad internacional de ayuda mutua de alcohólicos dedicada a 

la recuperación del alcoholismo basada en la abstinencia a través de su programa de Doce Pasos de inclina-

ción espiritual. Se reúnen los Lunes y Jueves a las     8:30 p.m.  

ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE CLASSES:  Offered to beginners and intermediate level.  
 

CLASES DE INGLES COMO SEGUNDO IDOMA: Se ofrecen niveles de principiantes  e intermedio.  

Teacher Henry  Van Hegans 

CLASSES TO PREPARE TO CITIZENSHIP.  Prepares the  students to take the citizenship exam and co-

vers other topics on the process of becoming an USA citizen. Monday afternoon and Saturday  morning.   
 

CLASES DE CIUDADANIA: Prepara a los participantes a tomar el examen final de ciudadanía americana y 

cubre otros temas del proceso de ciudadanía. Todos  Lunes en la tarde y Sábados en la mañana.   Call parish 

office for information  

SENIOR’S FELLOWSHIP A young group of parishioners aged 55 and older who meet for social and religious 

activities, including monthly luncheons . Looking for new coordinator.  
 

COMUNIDAD DE SENIORS Un grupo joven de feligreses de 55 años o más que se reúnen para actividades 

sociales y religiosas, incluidos almuerzos mensuales. 

Busca un nuevo coordinador ! 
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PARISH SERVICES  

We provide programs and services to assist parishioners in the most important moments of their lives, and in their everyday religious needs.  

BAPTISMAL PREPARATION PROGRAM.  Being the sacrament that opens the door to other sacraments, 

it is essential that parents and godparents review the meaning and the importance of the sacrament as well 

the responsibilities they assumed. Classes available in English and Spanish. To register please visit our 

website. Catechists and support team needed. 
 

PROGRAMA DE PREPARACION BAUTISMAL. Siendo el sacramento que abre la puerta a otros sacra-

mentos, es fundamental que los  padres y padrinos  revisen  el  significado  y  la  importancia  del  sacra-

mento,  así  como  las responsabilidades que asumen. Clases disponibles en inglés y español. Para regis-

trarse visite nuestro sitio web. Se necesita catequistas y equipo de apoyo. 

For information contact  Marisol Ortiz   Telephone: 407 792 1806       visit  http:/st-isaac.org/sacraments/ BAPTISM 

MARRIAGE PREPARATION,  Helps couples to get ready not only for a beautiful wedding but  for a life 

long marriage. Couples are encourage to make an appointment with the priest as soon as they choose the 

wedding date. Takes 4-6 months prior to the wedding. Documents required:  Baptism and Confirmation certificates. 
 

PREPARACION MATRIMONIAL ayuda a las parejas a prepararse no solo para una boda hermosa sino 

también para un matrimonio de por vida. Se anima a las parejas a hacer una cita con el sacerdote tan 

pronto como elijan la fecha de la boda. Toma 4-6 meses antes de la boda. Documentos requeridos: Actas 

de Bautismo y Confirmación. 

To inquire or begin marriage preparation process, call the parish office . visit  http:/st-isaac.org/sacraments/ MARRIAGE 

MINISTRY TO THE SICK. Lay ministers and deacons bring Holy Communion and the Word of 

God to those in hospitals, nursing homes or homebound. Priest will visit for confession and 

anointing of the sick. Request a visit on our website. 
 

MINISTERIO DE LOS ENFERMOS Los ministros laicos y los diáconos llevan la Sagrada Comu-

nión y la Palabra de Dios a los que están en hospitales, hogares de ancianos o confinados en 

sus hogares. El sacerdote visitará para la confesión y la unción de los enfermos. Solicite una 

visita en nuestra página web. 

Coordinator:  Deacon Nelson García   Telephone : 407 792 1806   visit  http:/st-isaac.org/sacraments/ ANOINTING OF THE SICK 

VOCATIONS COMMITTEE: Helps the parish to promote and support vocations for religious life and 

priesthood from among her members. New Ministry looking for volunteers.  

EL COMITE DE PROMOCION VOCACIONAL Ayuda a la parroquia a promover y apoyar vocaciones de 

entre sus miembros  para la vida religiosa y el sacerdocio . Nuevo Ministerio ,se buscan voluntarios.  

        Call father Jose Bautista  407-955-4631   visit  http:/st-isaac.org/ministries-groups/   

SERVICIOS PARROQUIALES 

Brindamos programas y servicios para ayudar a los feligreses en los momentos más importantes de sus vidas y en sus necesidades religiosas cotidianas.  

FUNERAL SERVICES  not only commend the dead to God but also support the Christian hope of the people, and 

helps those who are mourning with consolation, and give witness to its faith in the future resurrection of the baptized in 

Christ.  The church clearly prefers and urges that the body of the deceased be present for the funeral rites. The pres-

ence of the body forcefully reminds us that we are temples of the Holy Spirit and destined for future glory at the resur-

rection of the dead. Funeral services include, Vigil Service, Funeral Mass and Interment.   
To request a funeral services please call the parish office 407-789-3494 or visit:  https://st-isaac.org/parish-services/funeral-memorial-services/ 

LOS SERVICIOS FUNERARIOS no sólo encomiendan a los muertos a Dios sino que también sostienen la esperanza cristiana del pueblo, y ayudan a los 

que están de luto con el consuelo, y dan testimonio de su fe en la futura resurrección de los bautizados en Cristo. La iglesia claramente prefiere e insta a 

que el cuerpo del difunto esté presente en los ritos funerarios. La presencia del cuerpo nos recuerda con fuerza que somos templos del Espíritu Santo y 

destinados a la gloria futura en la resurrección de los muertos. Los servicios funerarios incluyen, Servicio de Vigilia, Misa Funeral y Entierro. 

OTHER SERVICES : Parish registration, Mass Intentions, marriage counseling, spiritual counseling, certificates, house blessing, quinceañera blessing, anniversary 

blessing.  Call the parish office or visit our website.    OTROS SERVICIOS:  Registro parroquial, Intenciones de Misa, consejería matrimonial, consejería espiritual, 

certificados, bendición de casa, bendición de quinceañera, bendición de aniversario. Llame a la oficina parroquial o visite nuestra página de internet.   
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MINISTRIES TO ASSIST THE  PARISH  ADMINISTRATION 

We share the mission of the administration of the parish using our resources responsibly for the good of all.  

 MINISTERIOS QUE ASISTEN A LA ADMINISTRACION PARROQUIAL  

Compartimos la misión en la administración parroquial utilizando responsablemente nuestros recursos pare el bien de todos.    

THE FINANCE COMMITTEE advises the pastor about church finances, recommends an annual budget, and monitors expenditures and reports 

the financial status of the parish to the  parish community, and educates parishioners on contributions. Pastor appoints members for a two year 

period. Candidates must have experience in accounting and financial bookkeeping. 
 

 

EL COMITE DE FINANZAS asesora al párroco sobre las finanzas de la parroquia, recomienda un presupuesto anual , supervisa gastos e infor-
ma el estado financiero parroquial a la comunidad. Educa a los feligreses sobre la contribución. El párroco nomina a miembros que sirven por 
dos años. Los candidatos deben tener estudio y experiencia en  finanzas 

Chairman Bruce Winner.   Call parish office for membership or inquiries.   

 

THE CONSTRUCTION COMMITTEE  advises the pastor on matters of maintenance of the parish facilities and improvement of existing build-

ings, and construction of new needed facilities. Requirements: members must have professional and technical skills and knowledge in the area 

of design and construction and help with the different projects undertaken by the parish.  
 

EL COMITÉ DE CONSTRUCIÓN asesora al párroco en asuntos de mantenimiento de las instalaciones parroquiales y mejora de edificios exis-

tentes, y construcción de nuevas instalaciones necesarias. Requisitos: los miembros deben tener habilidades y conocimientos profesionales y 

técnicos en el área de diseño y construcción y ayudar con los diferentes proyectos que emprende la parroquia. 

THE PASTORAL COUNCIL  advises  the pastor on behalf of the parishioners in the mission and vision of the parish and how to implement it, 

helping in consultation processes and collection and interpretation of relevant data from the faithful.  Thus, they share responsibility with the pas-

tor for the spiritual growth, material needs, and well-being of the parish. 
 

EL CONSEJO PASTORAL asesora al párroco en nombre de los feligreses en la misión y visión de la parroquia y cómo implementarla, ayudan-

do en los procesos de consulta y recolección e interpretación de datos relevantes de los fieles. Por lo tanto, comparten la responsabilidad con el 

Coordinators : Luis Zorrilla  

New ministry, looking to form a Parish Pastoral Council in the near future. All inquiries call Fr. Jose at the parish office.  

THE LITURGY COMMITTEE: by effective planning and preparation enables the transformative nature of the liturgy to unfold in the parish and 

ensure that the parish liturgy is a unified work of prayer and worship. Helps the clergy in the planning of the liturgical year  including special cele-

brations.  
 

EL COMITÉ DE LITURGIA: A través de una planificación y preparación eficaces, permite que la naturaleza transformadora de la liturgia se desa-

rrolle en la parroquia y asegure que la liturgia parroquial sea un trabajo unificado de oración y adoración. Ayuda al clero en la planificación del año 

litúrgico, incluidas las celebraciones especiales. 

New ministry, looking to form a Parish Liturgy Committee in the near future. All inquiries call Fr. Jose at the parish office.  

 

We share in Christ’s 

governing Office 

through the following 

Ministries: 

Compartimos en el     

oficio gobernante de    

Cristo a través de los 

siguientes Ministerios: 
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OUR MISSION 

To serve the spiritual, social and educational needs of the people as a reconciling 

presence of the Lord Jesus Christ. To allow the Holy Spirit to form us into a God-

centered, prayerful and caring community.  

OUR VISION 

To be a center of worship,  service and fellowship. A community of  

care and outreach, a place to gather and to be the  

presence of Jesus Christ in our world. 

NUESTRA MISIÓN 

Atender las necesidades espirituales, sociales y educativas del pueblo como presencia recon-

ciliadora del Señor Jesucristo. Permitir que el Espíritu Santo nos forme en una comunidad cen-

trada en Dios, orante y solidaria. 

NUESTRA VISIÓN 

Ser un centro de adoración, servicio y compañerismo. una comunidad de 

cuidado y extensión, un lugar para reunirse y ser el 

presencia de Jesucristo en nuestro mundo. 


